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SYNOPSIS. 


FAMILIES, LANGUAGES. DIALECTS. 
A, Tabkali (Carriers) 
Tahkali-Umkwa - 24 В, Tistskansi А | x oe 
b. Keralhioqua 
С. Umkwa (Umpqua) 
Kitunaha . D. Kitunaha (Coutanies, Flat-bows) 
E, Shushwapumsh (Shushwaps, Atnahs) | 
e, Kullespelm (Ponderays) 
B Selish (Flatheads d, Taakaitsitlin (Spoken Inds. 
г Northern Branch =] " | е, Soaiatlpi ipea "ns 
G, Skitsuish (Cœur d'alónc) 
Н. Piskwaus (Piscous) 
Middle Branch. |, Skwale (Nasqually) 
TsihailiSelish £ "Psihailish 
с J. Vsihailish (Chickeilis, Chilts) . . . ع‎ Kwoiantl 
Western Branch ) в. Kwenaiwitl 
К. Kawelitsk (Cowelits) 
Southern Branch L. Nsietshawus (Killamuks) 
M. Sahaptin (Nez-Pergés) 
Sahaptin i. Pelus (Pelooses) 
N, Walawala (Wallawallas) . | j. Jaakema (Yakemas) 
k. Tlakatat (Klikatats) 
js О. Waiilatpu цоо, Cayuse) 
ана чен | Р. Molele Е й | 
۲ 1, Watlala (Cascade Inds. 
| 9. Watlala (Upper Chinooks) анин меттен 
Tshinuk  . e п: Тыа 
В. Fshinuk (Chinooks) ва o. Гавар (Clatsops) 
| p. Wakaikam (Wahkyécums) 
| q. Kalapuya 
Kalapuya < > م‎ В. Kalapuya + . | г, Tuhwalatì (Follaties) 
fakon . 'T. lakon (Lower Killamuks) 
Lutuami U. Lutuami (Tlamatl, Clarets) 
aste РЕ pe e W У. Saste (Shasties) 
Pslaihnih . o . a 。 2. W. Palaihnih (Palaike) 
Shoshoni ; X, Shoshoni (Shoshonees, Snakes) 
і Y. Wihinasht (Western Shoshonees) 
Satsikaa Z, Satsikea (Blackfeet) 
Nootka ........ — woneatshatka (Newittee) 
? . з o o « + е San Raphael 


San Gabxiel 
San Juan Capestrano 


Netela o a. a o 
143 
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lumbis to San Francisco. This was about sixty miles south of the 
Shasty country. Mr. Dana, to whom I owe the vocabulary which 1s 
given of this lenguage, observes, in his note to me: “The natives 
geen on reaching the Sacramento plains, resemble the Shasty Indians 
in their regular features. ‘They have thick black hoir descending low 
on the forehead, and hanging down to the shoulders. The faces of 
the men were colored with black and red paint, fancifully laid on in 
triangles and zigzag lines. The women were tattooed below the 
mouth. ‘Chey were a mirthful race, always disposed to jest and 
laugh. They appeared to have had but little intercourse with fo- 
reigners. Their only arms were bows and arrows,—end in trading 
they preferred mere trinkets, such as beads and buttons, to the blan- 
kets, knives, and similer articles which were.im request among the 
northern Indians.” 

Still farther south, about one hundred miles above the mouth of. the 
Sacramento, Mr. Dana obtained vocabularies of the dialects of four 
tribes,—the Puzhune, Sekamne, Tsamak, and Talitut. He says of 
them :—" These Indians have the usual broad face and flattened nose 
of the coast tribes. The mouth {very large, and the nose broad and 
depressed. They are filthy in Ви habits and stupid in look, like 
the Chinooks. ‘Throughout the Sacramento plains the Indians live 
mostly on a kind of bread or cake made of acorns. The acorns, after 
the shell is removed, are spread out and dried in the sun, then 
pounded with в stone pestle to a fine powder, and afterwards kneaded 
into a loaf about two inches thick, and baked. It has a black color, 
and a consistency like that of cheese, but a little softer; the taste, 
though not very pleasing, is not positively disagreeable.” 

Five vocabularies are given of idioms spoken by the natives of 
California, who were formerly under the control of the Spanish mis- 
sions. The first of these was taken at San Rafael, on the north side 
of the bay of San Francisco, in about latitude 38° 10’. The second 
із of La Soledad, near the coast, in latitude 36°. ‘The third of Sen 
Miguel, about fifty miles to the southeast of the last-mentioned. The 
fourth of San Gabriel (the Kij), іп latitude 34°; and the fifth of San 
Juan Capestrano, (the Netéle,) twenty miles further down the coast. 
The “missions” are large square enclosures, surrounded by high 
walls of edobes оғ unburnt bricks. Around the inside are cells, which 
aerved as dormitories to the natives. The latter were collected at 
first, partly by persuasion and partly by force, into these missions, 
and employed there in agriculture and various simple arts, in which 
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"Phe following examples will give some idea of the system of t 
guage, and of the extraordinary changes which the words undergo, № certainly would 
not be supposed, without such evidence, that himkunti and were merely infec- 


tions of the same verb. 


toitüpotgitüp maka, I love theo 
igitapentgua kök, Y love him 
himiipinicgiwata iii kak, he loves me 
hördgötapintgewata 8712; dott thou love me? 


ransitions in this lane 


tcchataigop içti, І see thes 

chöton tciz, | see him 

himkuhaton kök, dost thou see him f 
himkuhutotgófon 2058, dost thou see me? 
himbuhaton Катар, dost thou see them? 
hinuk hiskunhoton, do they zee thee! 


sit kok, give him 
giteto solo, give us 
сіпен kinuk, give them 
ва putetip maha kuska kéutan? who gave thee that hoxep 7 
çimma wala һібілі igét, my-father gave it to me 
snedji tikúmii, to-morrow Twill give it to him 
6 takúmti çimma, thowSuilt give it to my father 


hatétat he will give 1۶ to me 
tatêtat thou wilt give it to me 
ар Ї will give thee 
katétiup he will give thee 


sia himkuniti, to whom didst thou give it? 
himté gimme, Y gave it to my father ` 
wayk dpii keel timeyeti, Y do not wish to give it fa theo f 


Of the remaining voeabularies little can be said beyond what may be gathered from 
the vocabularies, In the languages of Kij and Netéla a few examples of plural and 
pronominal forms were obtained, which may be worth preserving. 





кіў. 
worött, man pl. 20070707 700 woman рі. 202007 
іс, house pl. 26006 трайхиат, bow рі, papaitpuar 
heix, mountain pl. kakatx wast, dog pl. waus? (qu. 25619856 ?) 


4006, wolf pl. 203008 | 
BrwaH,gool pl, 7 торая, bad pl. 00228 
ерлі, sinall pl. 8 аташал, white pl. rawanut 
сорта, black pl. yupinwt kocura, red рі. ambe 


палей, my father 2909994218, our father 
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worde axe from e mannserip vocabulary taken ћу the Hon, Jolin В, Bartlett, while engaged ou 
tho Mexican Boundary Survey; the Notela and Kish are from Hales Philology of the Bapor- 
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i nena doy sese poli ai! (bis)..... IL ТЕТІГІ апёк 
Mother .............) вась... BU مس‎ BOO enne ВВК 
Head امو سو وني‎ ni-gul'anka امس‎ posu изүне f HU esse ВОН 
ТЕКТЕ 1000 OAR асн. с ж ROR, 8 
Biye.ccssessersaseevons] ВВР eene | امسوم‎ s. БИ ТЫ 
МОВО ceo вава ШӨМЕН موی‎ ВІЙНИ неген nomm... sus] COEPI, müpin 
Henri 38044844 ME Tie! PAV рез مط مع ع باع‎ OSI. oneens eef ровів ОРИ thing, pm 
Blond ses — HOM و هجو و وو وع يروم عد‎ дачі ТТТ Шапса аны! inde lint 

| сени tomër 


Ч 8, 3 5 i? x бі 
НТ Tief зивапевфбеоавфайо, no la م و وج و خن فوح با ده‎ RGS 
iol | mâl kiish, ki 
‚ Е =@ а кь ра! Wi нден ен ex و ع و‎ b ع‎ Не, kin 


Pause pen مه و‎ кен» kigh RRESHARARA APRS HE | 
ЛІТОМ păzi 3 9 ив oY веса! Ви! Mm БО аны; hul لاع خ جع ع وه يع يع‎ 8 8 2 86 5 inhüar, nihi 
GN" ши а а we З. арія Wo. SEI 

Hou ار ری ی ری‎ ag=pish | ЖЕЗ ці a aaa aaa) Юй арай «2. phitkhüar, РОЛЕЗЕН 
i B <š 32:22 4 F ! 18 =Ë “Захар a 
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۳ فقو وو ع دع‎ ак 


Кад ووو مومه ووو و‎ ева шөре جع چ وچ هر و ع‎ ۲ 9 + тоа IN ma-i PRG 9 ع مقع دع ث3‎ 
Fira "m BL ГЭРЭЭ кейезксезеектей küt W. HEE НЕЙ, uus. валевяза 
Water. cccaccarensucee {НЫ "m ра-їй وه وی و‎ весне! D ——— bar 
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هه بو رو که‎ AWAD TEN aghwil أعء فصع و زج ده وم‎ VAHAL, waal 
| Boma, 
OU موم‎ pa sesane паж دم‎ | CREE cx ass ee цацсан 1313335 
کید‎ WEED ee) ME, PES 
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those languages of the Shoshones family which we have heen 
pent із reckoned, not from the өні, аң in the classical tongues, 
ві. În Comonche the accent ін оп the frst eyllable, with but 
pronoun їв prefixed. Bomotimes there în a sesondary 
antalne more than four syllables, and 
Аира ao, valley. Im Cheme- 
аңа reguler: but im the former № în usually on the second 


Te will ba ebscrvod (hat, m 
considering, the place of tha ac 
but from the beginning of the we 
fw exceptions, 88 when à posuere 
scent; Hale appears, for the most pert, when the word e 
ін generally placed on the Afb irom the heginuing, ga ë 


huey and مات‎ the acuont іні 
вее; and im the latter, on the fires. 
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E à Д E CHE ДЭ MES = k ca 22202 МЕХ EE Sy? х 5 ‚зуға, PP за бат < з 
= Л Д ҮЙ d он = uim раган а A ci = tye А „хс p ; Жұ р) а - == Tul О - — та ML NE г. LIA і 4 Мел > а 
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‚ den Занованокнх (p. 21%), bemerkt: „wen wird auch іа, dafs das Warte 
verzeichaifs des von den Netela-Indianera an der Bälte von Californian, B~ 
ter dom 34 ten Breitegrade, gefprochenen Idioms shone evident traces of con 
nenten with the Shoshdni;" uud an einer ір егеп Stelle, bef den ялтай cali- 
fornifchen Sprachen HbA (8677), heifs ( tie Ahnltehkeit swifchen 
vielen Worten іп defen 9 Sprachen (ЛО) und Netelia) und im біра Шын 
geht deutlich genug aus einer Vergleichung der Varteeraeichsilie ۰ 
Die Áhnlichkeit ift zu grob, ale dafs man fe einem blofeen sufülligen Мерс 
kehe mufcheeiben kénnte; aber es Mt swelfelhaft, ob die Evfchelanng una be- 
rechtigt бе als Zweige derfelben. Familie binaultellen.” 


Ў. 256. 
WORTVERZEICHNISS 
der KIRB- und NgTELA-Dprache 
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МРТИ 2 .----- 


дамен, пын» | Huy | 
ischnar, niin, б مهم‎ | яні, іх gË 
(одра, mba, С снай? | Аоба 
Arnar злої 
айне, рейеп Е 
amdseharet | elidymal 
оегы 


| uma yomaype, О упріга | yatüiynot, 5 уйл 


ayei забей ўзна, 
sasehüsseha | 






blue 


дай ааг | G موش‎ 
| Bos EH 


hone aint, Ean 











ое us in akg than fopather es бегей» af ê 
same رس‎ Mele pasen Stelle Hk. bis auf біп gow Éuchfndhen, vam sien Warte bis 
mum [йен sus Vol VE der закрі, sup. ۰ Agent) wiederholt. Таң ehem Urthele Gale 
latins über Ше Efe und Necelu-Gipeache Rana allo nicht die Rede ерін, 
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TRANSACTIONS 
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тоқ FER BOUTE‏ وم اموه 
BY сновев BELL, 186, FLEET STREBI,‏ 
Latin,‏ 
‚л Z / y гу М‏ 
ARE băi 48‏ 





CENTRAL AMERICA, ВУ В. б LATHAM, M.D. ° 


ENGLISH, €OUONOONS. "CU EA SES s 
WHY „у, as. ÎN. аан ез оозе taboh ë, 
fre rs. BOO هم موه‎ ossel. 
water “...... Wek .,.......... Miek, 

ЖІ. Tae Santwas Овоср.-- This is a name which X propose 
for a group of considerable compass, and one which contains 
more then one mutually unintelligible form of speech. It is 
taken from the river Salinas, the drainage of which lies m the 
counties of Monterey and San Luis Obispo. The southern 
boundery of Sante Cruz lies bui 8 little to the north of its 
mouth. 

The Gioloco may possibly belong to this group, notwith- 
standing ita reference to the Mission of San Francisco. The 
gila, anû muts (in mutryocusé), may =the añay and مضه‎ 
(sky) of the Eslen. | 

The Ruslen has already been mentioned, and. that în respect 
to its relations to the Costano, It belongs to this group. 

So does the Soledad of Mefres: which, though it differs 
from that of Hale in the last half of the numerals, seems to 
represent the same language. | 

Зо do the Eslen and Carmel forms of speech; allied to one 
another somewhat more closely then to the Rusten and So- 
ledad. 

Se de the San Antonio and San Miguel forms of speech. 

The Ruslen, Eelen, San Antonio, and San Miguel are, pro- 
hably, four mutually unintelligible languages. | 

The Salinas languages are succeeded to the south hy the 


` 


forms of speech of— | 

ЖТТ. Tae SANTA BARBARA Grove—contaming the Santa 
Barbara, Sante Inez, and San Imis Obispo languages. 

ХҮН, Тан Cariserano GROUP, Capistrano is a name 
suggested by that of the Mission of San juam Capistrano, 
The group, I think, falls iato two divisions سس‎ 

1, The Proper Capistrano, or Netele, of Bon Елив Rey and 
San Juan Capistrano. 

9, The San Gabriel, or АФ, of San Gabriel and San Per. 


nando. 
8 Same word ан tweoh==light în Coconoons; în Pima баб. 
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20 CAHXTPA—GCALYFORNIANS. 


ОАНТТА, 
Yn the northern parts of Mexico. 


WORDS AND VOCABULARIES. 
Nouvelles Annales des Voyages. Paris, 1841, ۰ Vol. IV, pp. 262—287. 
GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES. 


Arte de la Lengua Cahita, Иегісо, 1789, 12mo. 


CAHUILLOS. OA-WI-OS. 


Californian Indians residing near the Pacific, between the 
sources of the San Gabriel-and Santa Anna. 


Оврмійо Vocabulary, taken by LIEUTENANT A, W. Warre, рр. 71—76 of 


the Report upon the Indian Tribes, by Lieutenant Whipple, Thomas . Ewbank, 
e's Reporb on the 


and Professor W. W. Turner, added to Lieutenant Whipp! 
near the 35th parallel, in Vol, IT of the: Pacific Railroad Reports. Wash- 


route 
ington, 1865, do, and 
Twenty-eight Cahuillo Words compared with Kechi, Netela, and Kizh. 708, 
р. 77. 34... 
м 
CALIFORNIANS 


In general. See 
Б. С. Татнам on the Languages of New California, pp. 72—86 of Vol. VE of: 
Proceedings of the Philological Society, London, 1850; ©. Gasss’ Observations 
on some of the Indien Dialecte of Northern California, pp. 420—428 of Vol. LIT ої: 
Behooleraft's Indian Tribes of the United States. See also, рр, 99--177 of the 
same volume, the Journal of the Expedition of Colonel Вирток М“Къв, United 
States Indian Agent, through North-western California, performed in the summer 
and fall, 1851, by Gzonar GIBBS. 
The United States Boundary Commissioner, Гони В, BARTLETT, baa taken the 
following vocabularies in California :一 
Deguino ог Comeya, at San Diego. 
Кем. Mission of San Luis Rey. 
San Luis Obispo. Mission of same name. 
Напа... 
Tehama, 
Coluz мг... На the Country watered by the Sacramento River. 
- Жоапа … 
Diggers... 
Diggers of Napa Valley. 
Makaw of Upper California. 


` XC ғ а^ = 
Digitized by АСЕ OOS 9 
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anid to be similar to the Cunacuna, Later researches have 
shown that four tribes—the 60007670, Manzanillo, or San 
Blas Indians, Cholo, and Bayano—inhabtt the Isthmus, who 


speak different languages. 

| WORDS AND VOCABULARIES. 
` Dosar Warer, A New Voyage and Description of the Isthmus of America, 
giving an Accountbof..++-++> the Indien Inhabitants, their. s « «ores! 
Language, etc, London, James Knapton, 1699, Вуо, map, plates, pp. viii, 224, 14, 


yp. 181, 182, 187, 188. 
French translation, by Montirat, m: ©. Dampier, Voyage autour du 


Monde. Amsterdam, 1705, 8vo, p. 250 and following, 
German translation, in: Allgemeine Historie der Reisen, Vol. XV, р. 280 


and following. 
Әмттн BARTON, New Views, еко. Comparative Vocabularies, 


- Heryas, Aritmetica, pp. 106, 107. 
Mithridates, Vol, TIT, pp. 708. 
Ватт, Айде Eshnographique, Tab. XLI, No, 681. 
W.B.—The words given by Wafer correspond with the Bayano given by 


Seeman. 


ШЕ А 
DEGUINOS, DIEGENOS. 


The Indians round San ІМего-- Deguinos, Diegenos—were m a 
savage state, and their language almost unknown. BARTLETT 
says that they are also called Comeya; but WHIPPLE asserts that 
the Comeya, a tribe of the Yumas, speak a different language. 
Different dialects were spoken near San Juan Capistrano 
(FATHER ВоБСАВА calls the aboriginal inhabitants of San Juan 


Capistrano the Acagohemem nation), San Gabriel, San luis 


Obispo, and San Antonio. 

WORDS AND VOCABULARIES. 
n Capistrano, pp. 246, 248, 250; San Luis 
Obispo, San Antonio, pp. 24], 249, 251, by Dx, JOHN SCOULER, in: Journal of the 
Royal Geographical Society of London, Vol. X1. London, 1841, 8vo, pp. 246—291. 
9, San Luis Obispo, W. 4, San Antonio, W. 6, p. 129 
of the American Ethnological Society. 


Boscana’s Chinig- 
New York, Wiley 


Vocabularies of San Diego, San Jus 


Reprinted, San Diego, W. 
of Vol. ЇЇ ої: Transactions 


"Tho Names of the Months in Acagohemem are given in: P, 
chinich, рр. 808, 804 of: А. Robinson’s Life in California. 


and Putnam, 1846, 12mo. 


Nos, 15 (San Raphael), 16 (Kizh, at San Gab 
Capistrano) of the Vocabulary of Languages 0 


riel), and No. 17 (Netela, at San Juan 
£ Worth-western America, pp, 069 
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(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 


DELAWARE, 68 


— 629, in: Нов. Натк, Ethnography and Philology of the United States Explor- 
ing Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio, Tbig., pp. 538, 634: 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “La Soledad and San Miguel.” 


Nos, 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol. IT of: 
Traneactions of the American Ethnological Society, The words of the Missions: 
Та Soledad and San Miguel, ibid., p. 126. 

Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuilo and Kechi, 
by Рвоккякон W. W. TURNEE, р. 77 of: Report upon the Indian Tribes, added 
to Lieutenant А, W. Whipple’s Report (in Vol. JI of the Pacific Railroad 
Reports. Washington, 1855, 4to). 

Des Langues Kizh et Netela de la Nouvelle-Californie, by Ок, ЖЕТЕН int 
Monthly Report of the Royal Academy of Scientes of Berlin, for September and 
October, 1855. 

Diegefio and English Vocabulary, taken by TIEUTENANY А, W. Wurppyg from 
Tomaso, the chief the Tribe, pp. 5, 6, of Lieutenant A. W. Whipple’s Extract from 
a Journal of an Expedition from San Diego, California, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1849. (Congress Documents, 31 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No.19). Reprinted, рр.95 to 101, and Піерейо 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr, 
Scouler, pp. 108 of: Lieutenant А, W. Whipple's Report upon the Indian Tribes, 
ete, (Vol. II of Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, 4to). Also re- 
printed on pp. 108, 104 of: Schoolerafe'á Indian Tribes of the United States, 


Vol. П. ы 


. Twenty-eight Kechi Words (from i фе) compared with Cahuillo, Netela, 
and Kizh, p. 77 of: Report upon the Һе Шап Tribes, added to Lieutenant A. 
W. Whipple’s Report (Vol. II of Pacific Railroad Reports. Washington, 


1855, 4to), 
Vocabularies of the Deguino or Comeya, at San Diego; Kechi, at San Luis Rey 
and San Luis Obispo, have been taken Бу Јону В, ВАвтЕтт, the United States 


‘Boundary Commissioner. 
Seo also under Californians and Cakuitlos. 


DELAWARE, LENAPH, LENN O-LENAPH, 


Belonging to the Algonquin stock. The following are men- 


tioned as the three original tribes :—1. The Unamz, or ۵۵ 
8. Manst, 


Ministt, or Munseyt (Wolf tribe). 
WORDS AND VOCABULARIES, 


ЕСквудн, Vocabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, etc.) 
` Вмітн BARTON, New Views, etc.—Comparative Vocabularies, and “ Specimen 
of a Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Six 


Nations.” 1422, Appendix, p. 20. 
In the vocabularies he gives also Canestoga (or Susquehannoce) words, 
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DARIEN. 


А. F. Port, Die quinare und vigesimale Zühlmethode, On the numerals, p. 72. 
—W. Үү, T. | 





DELA WARE. 


Ad Losskiel, р. 64. The German original was published at Barby, 1789, ۰ 
Delaware and Iroquois words, pp. 29, 80. | 

dix Delaware words, on page 125 of “ General Parsons" Discoveries made in the 
Western Country’ Article XY (рр. 119—127) ої: Memoira of the American 
Academy of Arts and Sciences, Vol. 11, Part 1. Boston, 1198, Ato. 


DIEGENOS. 


[This name means the Indians of San Diego, so that, there 1н no such name яз 
Deguinos. Their language belongs to what 1 have termed the Рита tongue, 
dialects of which are spoken by various tribes on the Rio Colorado and Gila, e. g- 
the Mohave, Onchan, and Coco-Maricops, АП the vocabularies (except the Diego 
itself) here enumerated by Dr. Ludewig belong to different other stocks. 

Dr. Busomwamxm's paper ор е Kizh and Netela has been published separately 
under the following title: НЯ ргаслел. Kizh und Netela von Neu Californien, 


dargestellt von Joh. Carl эь” араа (aus den Abhandl, d. König]. Akad. d, 
Wissenschaften zu Berlin, 1835)" Berlin, 1856, pp. 31, 4to.—W. W. T] | 


ESKELEN. 


ГА. Ж. Port, Die quinare und vigesimale Zühlmethode. On the numerals, pp. 
63, 64.-—W. W. T. | 


ESKIMOS. 


Schediasma hooce etymologico-philologieum prodromum Americano Gronlandicum 
in patronis appropriatum insinnat ‘warns Abel.  Havnic, 1788, 4to. 

Vocabulary of the English, Danish, and Esquimaux Languages. Pp. 61—89 of: 
Appendix to the Narrative of a Second Voyage in Search of a North-West Passage, 
and of а Residence în the Arctic Regions during the Years 1820, 1880, 1831, 1832, 
1883. By Six John Ross, C.B., К.5.А., K.G.8,, etc, Captain in the Royal Navy. 
Including the Reports of Commander, now Captain, James Clark Ross, R.N., 
FRS, ELS, ete, ; and the Discovery of the Northern Maznetie Pole. London, 
Webster, 1885, 4to, pp. xii, 120, exliv, ой. 20 plates. 

Dialogues in the English, Danish, and Esquimaux Languages. Pp. 91—104 of: 
Appendix to the Narrative of a Second Voyage in Search of a North-West Passage, 
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Barcia- Pinela mentions “Жалан pe Увод, Ане o Rudimentos do Ceamation 
Quichue. ўпартае en атаў" вий atates Өзі “En, Manere pe FERQA, dol 
Orden de 1s Merced, fio al primera que кейці» û беде In lengus del Ince." | 
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ICCAREES. 


Rieeexss Voerbulacy, pp. 888--888 of: Die Indianer Nord &menks'us пай die 
wübxend eines achijaluigea A&nfanthalis mter den wildesten ihrer Stire exlebten 
Abanthener und Schiokesle, von €, Catlin, Nach der füsfien englischen Ausgabe 
deutsch herauspesshen von Әр, Heinrich Негвивив. Mit 24 vom ۲ مه‎ nach 
der Natur eneworlenen Өзеп. Zweite Ausgabe, Bedel, Muquardt, 185i, 


буе, P 488, 
ГА, Ж. Port, Die quiuare und vigesinale Zühlmetbode, On the numerals, p. 68, 
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[Zi 000 : Vooubulases йке printed also in the Edinburgh Nev npn 


Fouad, Vol. ELE, pp. 180—302. 
З, Howse, Vocabularies of certain North Аленова Danpunptis, iu: Eroceedings 
of the Родн Шош? of dondom Vol. ТҰ, تاه‎ Vüosbulany, рів 
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кк, Die Bpraehen Bib өле Setel топ Шап Соган, 


E 3 I 9 





SAN JUAN CAPISTRANO, ACAGCHEMEM, 
NETELA. 
| ОйНынйн fndisus, für мин Beg the nate ` 9 faeere pp. 69, 88; мэн 


Abhandlung goleada із ёй Байы Алан d Wissenschaften, October 26, 
38ВБ, РЕ» Blf is gE е “ Арал деп ger Philosophbischeinsie ug Risse 


af astă موز‎ 1886, ond with seperate Ще. gain, Dima $886, « Ho. 
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Haidah, 80, 222. 

НаШва, or Haeeltzuk, 80. 
Haiti, 81, 

Hennega (Sitka), 116, 

H'hana (California), ۰ 
Hiaqui, ox Yaqui, 209, 245. 
Hietans, or Comanches, 51, 
Hitchittees, 81, 

Hochelaga, 82, 

Hochungorah, ох Winnebago, 200. 
Hoodsunhoo (Sitka), 176. 
Hoo-pah, 89. | 

Horoje, ох Winnebago, 200. 
Huachi, ох Chapacora, 34. 
Huastaca, 82, 222. 

Hudson's Bay Indians, 83, 223. 
Huecos (Wacoes), 198. 
Huilliche: Vuta (Araucans), 0, 107. 
Humurano Mataas, 108. 
Hurons, 84, 223. 

Huzzawe, ox Osages, 189... 


X 


Kaakeme, ох Wallawálla (Sahaptin), 170. 
Jaconaiga (Abipones), 2. 

Kahyeos, or ев, 74. 

{аколв, 85. 

Japurin, ос Yarura, 904, 

Ідїбве (Darien), 61. 

Iemez (Pueblo Indians), 154. = 
Jetans, or Comanches, 81. | 
Minois, 86, | ы 
Indiens ventrus (Crows), 88. 


Indiens du Sang, ох Kahna (Вино, 18. 


Inganos, 86, . 

Xnies (Caddoes), 29. 
Inkalit-Yugelnut (Kinai), 09. 
Ínkilik (Kinai), 02. 
Inkiilüechlüats, 80, 228. 
Yntibueas (Lenea), 100. 
Toways, 80, 224. 

Ipas (Vilela), 106, 

Iquitos, 87. 

Xroquois, 87, 224. 

Tsistine (Lule), 100. | 
Isleta (Pueblo Indiana), 154. 
Хавай (Sioux), D8, 
Isty-semole, or Seminoles, 169. 
Itapucuru (Brazilian), 218, 
Ite, Целея, 88, | 

Itonama, 88. 

luiadge (Gusykuxvu), 78. 
Fuporocas (Botoeudos), 67, 918, 
Luris, 80, 


- 
- ыш сь 
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Kacchi, ох Kachiquel, 89, 294. 
Kndjat, 00, 224, 
Kaheten (Brazil), 20, 


INDEX. 


Kahna (Blackfeet), 19. 

Kake (Sitka), 176. 

Kallapuiah, or Yamkallie, 202. 

Kalehaqui (Quichua), 169. 

Kalina, Kalinago (Caribs), 28, 

Kalisteno, ок Knistenaux, 94, 

Kamakan (Menieng), 110. 

Kanas (Aymara), 16. 

Kanchis (Aymara), 16, 

Kangulit, ох Inkuliichliiat, 86. 

Kanzas, Kansas, 07. 

Капле, оғ Konza, 0%. |, 

Kaxaikas (Pescherai), 148. 

Karalits, or Greenlanders (Eskimo), 69. 

Karankas (Aymara),16. 

Karina (Caribs), 28. 

Karitis, 225. 

Kasnas (Aymara), 10. 

Katahbs, Catawba, 82. 

Kattanahaws (Minetare), 119. 

Kaveres (Maipure), 104. 

Kavasumsenk (Naxraganset), 181. 

Kawelitak (Flathead), 79. 

Kawitehes, 91. 

Kechi (California), 26; (Diegefios), 68. 

Kechua, or Quichua, 158. 

Keechies, ox Kichais, 92. 

Keesarn (Queen Charlotte's Ysland), 157, . 

Kemenetes (Pescherai), 140. 

Kenai, ох Kinai, 02, 

Kenaize, or Kinai, 92. 

Kennekas (Pescherai), 149, 

Keres, 02, 154. 

Kettlefalls, ox Sonintlpi, 78. 

Keyes, Keyus, or Kichaig, 98, 189, 

Kichais, 92. 

Kiehe, or Quiche, 157, 

Kigernee (Queen Charlotte's Island), 187. 

Kikatsa (Crows), 58. 

Kikkapu, 92, 

Killgmuks, or Neietshawus (Flathead), 78, 

Killmmuks (Lower), ох Takons 85. ` 

Killisteno, or Knistenaux, 94, 

Kinai, 99, 999. 

King's River Indians (California), 20, 62, 

Кіпа Indians, Chinn, ох Atnahs, 16. 

Kioways, 04. 

Kini, or Sabuja, 164, 225. 

Kiskapocoke (Shawanoes), 119. 

Kitunaha, or Kutanse, 98. 

Kiwomi, ox Tihuex (Keres), 99, 187. 

Kizh (Kish), or San-Gabriel (Diegefos), 
69, 287, 

Kliketats (Sahaptin), 170. 

Knistenaux, 94, 925. 

Kochaboth (Guaykuru), 18. 

Kokama (Omagua), 187, | 

Kollaguas (Aymara), 16. 

Koltshanes, 96, 

Koluches, 96, 225." 

Konages, or Kadjak, 20. 
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EXHIBIT “6” 


A-6 


OPUSCULA. 


ESSAYS 


CHIEFLY 


PHILOLOCICAL AND ETHNOGRAPHICAL 


АП 


Y 


> | 
ROBERT GORDON LATHAM, 


M.A. M.D. PRS, ETC. 
LATE FELLOW OF KINGS COLLEGE, CAMBRIDGE; LATE PROFESSOR ӨР ENGLISH 
ІМ UNIVERSETY COLLEGE, LONDON, LATE ABSISTANT VHYSICIAN 
AT THE MIDDLESEX HOSPITAL. 


WILLIAMS & NORGATE, 
14 HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON | 
° AND 
90 SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH. 
LEIPZIG, №. HARTMANN. ` 
1860. 
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—629, in: Hor. Hare, Ethnography and Philology of tho United States Explore 
ing Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio. ій. pp. 533, 4 : 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “Za Soledad and San Miguel.” 


Nos. 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol, П of: 
Transactions of the American Ethnological Society. The words of the Missions: 


La Soledad and San Miguel, ibid., p. 126, 


` ‘Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi, 


by Pnozgssog W. W. TURNER, р. 77 of: Report upon tho Indian Tribes, added 


to Lieutenant А. W. Whipple's Report (in Vol. If of the Расе Railroad 
Reports. Washington, 1855, 4to). i 

Dea Langues Kiek et Netela de la Nouvolle-Californio, by Dg. BuSOHMANN, in: 
Monthly Report of the Roynl Academy of Sciences of Berlin, for September and 


October, 1855. 

Diegefio and English Vocabulary, taken by Lieutenant А. W. WHIPPLE from 
Tomaso, the ohiof tho Tribe, pp. 5, 6, of Lioutonant А, W. Whipple's Extract from 
8 Journal of an Expedition from San Diego, Californin, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1819, (Congress Documente, 81 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No. 19). Reprinted, pp.95 to 101, and Diegeño 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr. 
Scouler, pp. 108 of: Lieutenant А. W. Whipplo'a Report upon tho Indian Tyibes, 
eto. (Vol. П of Pacific Railroad Кор в, Washington, 1855, 4to). Also re- 
printed on pp. 108, 104 of: Schooleraft’s Indian Tribes of the United States, 


Yol. IT, Ns 

Twenty-eight Kechi Words (from BARTLETT) compared with Cahuillo, Netela, 
and Kizh, p. 77 of: Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant A. 
Үг, pple's Report (Vol. XY of Pacific Railroad Reports. Washington, 
1855, 4to). 

Voenbulnries of the Deguino or Comeya, at San Diego з Kechi, at San Luis Rey 
aud San Luis Obispo, have been taken by Joux R, Barriers, tho United States 
Boundary Commissioner. 

See also under Californians and Сайи оз, 









Belonging to the Algonquin stock. The following are men- 
tioned as the three original tribes:—1. The паті, or Wanami 
Mansu, 
Minisii, ог Munseys (Wolf tribe). 

WORDS AND VOOABULARIES. 

Wervas, Vocabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, ate.) 
Өмтек Barton, Now Views, cto.—Comparative Vocabularies, and “Specimen 
of в Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Six 


Nations.” bid., Appondix, p. 20. 
Tn the vocabularies he gives also Canestoga (ох Susquekannees) words, 
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ADDENDA AND CORRIGENDA. 


MISCELLANEOUS AFFINITIES. 


899 


English ............... man Watlala еш thlaleg. 
Jakon 2.52... ЖАЙ. Chinook ......... es ПЕЦ. 
Selish .............. . skalt-amekho. Chiekaili ............ Раад. 
Skitsuish..seses Shailt-emukh, Skwale,.............. stkllatkl-adai. 


PiseouS ense 


skaltamikho, 


Muskoghe ......... 


okulosoha, 


English ,.............. woman. English... ажаад өө child. 
Jakon «45... c^ . ۰ JARON ...... ا‎ mohaite. 
Wallawnslla.,....... “Па. Shahaptin هوجو وه‎ miaols, 
Watlala св056%204504 thikakilak, А 
Chinook 22.2... - Шегі. English ,.............. mother, 
Свуоове «ны... pin-thhlaiu. Jakon ee Ка. 
Molele ..........-... 00۵ Chinook 5.4... f#khllanaa, 
Killamuk 88к5084900909 sut-tkluts. ۰ 
Shushwap гоол бе somo-thlitek. English 1 6 ۵ ۷ 5 0 ۶ 5 6 4 968 0 © husband. 
Cootanie pe- МА . Jakon ۵ و ۵ و 6 ۵ 46 هج 6 و‎ 4 6 8 501511, 
ا ا‎ | Chikaili ............ cineis. 

English ............... boy. Cowelitz ,........... skhon. 
Jakon «...й...й.... ¿Fklom-KEato. Killamuek „о. 0 
Kizh 2. Kitt, Umpqua ...... көзге. SKIOR. 
owelitz sate vostar Кон. — do. авосав *996vo909 change. 
English ............... girl. English sescovsvesseser wife. 
Jakon ..... sesosessos АЗПОКВОЛЖ, Jakan ............ . Sinthhlakg. 
Kizh санчрвобфафосоваоф takhat. r€ ayuse sssosnans 606266 intkhikaio. 
ЗАКА sss KOKA. «Моївів ............... l'ongitkhlai. 


The Sahaptin. — The Sahaptint- Shoshoni and Lutuami groups 
are more closely connected than the text makes them. 
The Shoshoni (Paduca) group. — The best general name for this 





class is, in the mind of the present writer, Paduca; a name which 
was proposed by him soon after his notification of the affinity 
between the Shoshoni and the Comanch, in д.р. 1845. Until then, 
the two languages stood alono; і.е. there was no class at all. The 
Wihinast was shewn to be akin to the Shoshoni by Mr. Hale; the 
Wihinast vocabulary having been colleeted by that indefatigable 
philologue during the United States Exploring Expedition. In 
Gallatin's Report this affinity is put forward with due pro- 
minence; the Wihinast being spoken of as the Western Sho- 
shoni, 

In '50 the Report of the Secretary at War on the route from 
San Antonio to El Paso supplied an Utah vocabulary; which 
the paper of Мау '53 shews to be Paduca, 

In the Report upon the Indian Tribes &c. of "55, we find the 
Chomehuevi, or the language of one of the Pah-ulah bands * for 
the first time made public. It agrees" (writes Professor Turner) 
“with Simpson's Utah and Hale's East Shoshoni." 

Carvalho (Í quote from Buschmann) gives the numerals of the 
Piede (Рала) of the Muddy River. hey are nearly those of 


the Chemehuevi. 
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PIEDE, 
8008. 
weloona, 
pioone. 
wolsooing. 
shoomin. 
navi, 
navilkavah. 
nannecítsooitn. 
shookootspenkermi. 
tomshooin, 


ENGLISH. 
ONE во090000020000062640. 
1180 و وج هوجو ون‎ 
three 9609909000 100069age 
four овв008080000%%0960 
five 989088989980880180088 
КІЛ! «вьевзагаавовавонөаөр 
SEVEN өөввөгөөөрөвөөөрөв 
eight 6әсеео%00огфоевево 
NËNË zoasacssoonoroovoa 


5 ten 6 5 6 ру ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ 9 6 060۵ ۵ © 


For the Cahuillo see below. 

Is the Kioway Paduca? "Тһе only known Kioway vocabulary 
is one published by Professor Turner in the Report just alluded 
to. It is followed by the remark that “а comparison of this 
vocabulary with these of the Shoshoni stock docs, it is true, show 
a greater degree of resemblance than is to be found in any other 
direction. The resemblance, however, is not sufficient to establish a 
radical affinity, but rather appears to be the consequence of long 
intercommunication.” 

For my own part I look upon the Kioway as Paduca — the 
value of the class being raised. С 

N 








pa. 


ENGLISH. Kroway. ` ENGLISH. Kioway. 
Маб «..еөөөөөөсэөөөөөд kiani. SINT 2ь:%о%%езое94әео tah. 
WOMAN ۰۱000۵000۸۵۵۵۰۵۰ ПУП, Үе «өввөлөллөөвөвлөөлэөэ В, 
head... kiaku, ШІШЕР ...«аававөвөвавөвө,/ Lll 
hair هقة وج موووووة‎ баз مومعو‎ ooto. 000005 no. 
FACE Геке Сайра, (DU onsencorovesvaorse Qm, 
forehead as. tnupa. Де serrorssescorersecvee Ein, 
СИР oo ovsvoooeroovooescn ШИМИ, WL овооввоводепавававева kime, 
BIJE зоковочьзовооововьтое TAREE, YE sseosse овававоввовосоо EUG, 
ROSE | прворововасорсього MANCON, (Сэ) E ШВ 
MOUE. азъооповововаово SUE], ONE озоговчечеоввововоо PARCO, 
tongue 600000000000000 den, (100 «оссасоооововагвваоео gin. 
tooth 9090000009(00090000 gui. ihree ۵۵۷ ۷ و 0 00 0ن‎ ۵ pao, 
hand 0600b000D0000008a0 mort&y. four саб6000800008000900 iaki. 
fool coovcer cacecaso ONBUE, JAVE өвөөвөөөөөсөөрөөдвөөс ФО» 
blood сосозосоововассово UM., BEDE адовооевосововоововво 1008950. 
hone овь960000090000000 tonsip. 86087 сгоо20Д2000060000о00 pants, 
SRY ововоово зоввевовоово КАСОЙ. CURE .савоввововвоаева MEBs 
ФИЙ ,өвөөөсөвөөөөөөөөөрөө ДАН. HM зөвөввөөвөөөөөөөс CONES. 
#007 „ьоооосоооосоооьво ÉEN гоооосог60099906%0090 сок, 





district. ‘The Indian, however, who supplied it had lived with 
the priests of San Luis Rey, until the break-up of the Mission. 
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Meanwhile, the бап Fernando approaches the Бап Gabriel, z. e. 
the Kizh, | | 

See also Turner, p.77 -~ where the name Kechi seems, word 
for word, to be Кр, The Kizh, however is a San Gabriel form of 
speech. шин | 


XIV. The Yuma group.—-'Furner gives а Mojave, or Mohavi 
vocabulary; the first ever published. Jt is stated and shewn to 
be Yuma, ‘I'he Yabipai, in the same paper, is inferred to be 
Yuma; containing, as it does, the word i 





hanna == good == hanna, Dieguno. | 
ali — Ро == ша, do. 


pook 


rine t 
#—— 
Bd 


beads == 


pook, | Cuchan. 


The Mohave vocabulary gives the following extracts, 


ENGLISH, 
Müh pes pase 
пютав 
head vorken 
hair... ense 
Расе osme 
forehead .. 
СИР sirogeres 
EYÊ عع مع مده‎ 
31088 
POUR sovio 
LONGUE sonce 
1003 ere 
land us 
ПІТ ЭРҮҮЛЭЭР 
ЛЕТТІ 
blood voassa 
SRY «а» معموه‎ 
SUN entra pese 
MOOR senese 
siu 

95 ةن © ني ن ج جح م و تزغ‎ 
fre 90080008 
абе” مومعو وو‎ 
Ї و و دج مخ‎ ара 
thaw 88040959 
РЕ 
OE ostsavers 
BUY зөгвөөсөө 
ПЕРО us 
f Ours s isis 
five 455595056 
Sid 26245065 
GEVEN cancer 
eight وم مع و و‎ 
ОУ ل‎ 


бер сапапераф 


ек» 


пожечи 


ع م ع م ني 


МОнНАУЕ. 
ipah snee 
БВЇВҮВХ zoe 
СПИ ava 
RLY: атшы 
нани... 
yamapul , 
esmailk ne 
TOES es 
Hi senso 
нүү 
ір уа cee 
ir pet 
сьғь«евлатачдебф 
ТӨЛЕП ыы 
imilapilap 
nw lut 
BULGES مده‎ 
۲۱۷۳۵ ene 
ди уяаны 
hamuse cos 
05060000600006 
OWES 
зай عه ود وبا فوخ‎ 
ERY ALA оосо 
MAHI voe oe 
рера, GHATS 
яв во ۵و واه و و‎ 
bese Ы», аса 
hamoko oss 
рперара,, 
встепа diğ 
BINED «аваа 
VikS e 
wus төлөө 
BEEF пораврозе 
EELDE Әрефер 


буснах. 
ipafsh sasssrsresasasase 
giny Alc عع وعم هوجو وو ووه‎ 
umwhelthe. ern 
осопо 
edotshe eene 
۷ ۲۵010 UE а, ення 
smythl .. nd M. 
edotshB лами 
ehotahi 
iyuquaofe wee 
epulche РЕТРО 
aredoche... isses 
WONG susan 


Е‏ 5 ۵ج و + وج رو نين ع 


n k‏ ج ۲ 4 ۵ لا تا ني 


сбученвазизра 5 (30) as А LEE] 
imetshshpaslapyah 
ДОГ ың 
amma جع جو قم و وم و‎ род 
13۳۸ 81 — 
huthlya ۲ 0 4 ۵۶ 4 615 ۲ © 
Пра СЕ ese 
hutshar 
AYO 
айа 
пура دع مجوججي او ون ان وه نو‎ 
ІНІЛЕР. ык 
һар ак сепоррораеогоро 
ВИ: SETAE SBE 
havik osssoscasesrasssos 
ПО оные 
GhBpOD sss مجمجمعوه‎ 
BBr8p Hopagodsssooesteacey 
bumhlük seci sie nen ran 
pathkuie موم موه جیوه‎ 
ehiphuk تج ود وج و «و ودوج و‎ 
1۲۱۳۱۳۱۵۲۲ sess 
sanhi k 


oH‏ 4 045 و6 نز ۵ وج 


BHR PI HOSP 5 ۵ 3 ج داي‎ 


چ م دوه عم جم وو و 


&e ces 


Wa 42 و ناو و‎ 9۵4 рй 


Drgauso. 
&ykutahet … 
sin با و عومجم و‎ 
estar و و و‎ 66b bà 
ЕТЫ ТА و 4ج وخ ج‎ geese 
WH еріні 
побери бера ?# < لوط‎ Y 
Башай ззобод 
пе 545й2%+%2% 
ah perspsireckese 
و ود‎ 2243444 2+2 6 
зравдоутроваавзсггої 
Bit و‎ 
دا هو ویو و و بو وود وج‎ 4 3 
hamilyah a. 
araabs 
1 و 0 دج‎ 2:۷ кн te +ع‎ 4 ۲ 4 ۶ 
ПУ ser 
hullash өвөө» 
hummeshish 


ذه 2 + ود و са а‏ دج ویو وع 
ороуррбоьасіьдобьсоїй‏ 
айа 6334535040855‏ 
و موه ومع Ny‏ 
۵ و 9 و و و ود و و طم ونع و ده 
Pilopneunsssrosree‏ 
iini 6ánkouastoó‏ 
hawuk asss‏ 
hamuk 9590р‏ 
ehapop ees‏ 
#۶ د 5 و و 5و و ظر BETRE‏ 
E‏ 6 و 6 ۵ موقو رربي وجب 
و وج م فج و ۵و ناو و دوع 
фо?зороза‏ 9 2 ب د 2۳ 
kes бр‏ مب +( سن وج جم 4 


gt 54990105‏ ده وج و 9۲ 


Сосомахсева. 
* 
ipatshe, 

$. : a 
sinchayaixhutsh. 
PERSE 0 ۵ 6 ۵ ۵ ea وه‎ 5 .Ү 
viptua اج وس هد و 0۲ توص‎ еч 
م 26 با © ۵ ج ع و نه‎ 2 7 ۵ ۲ 05 637 © 2 ey 
ЗСУ 0۷ جع و 29م‎ г КЕРУ 
2 6 6 6 6 9 0 аре вселени“ BS 
uyedotsh, 
yayyayooche, 

ж .‏ 
izatsh.‏ 
азздбьсврьдосовббовоаєсвва‏ 
раздавозаповфафсой ефори‏ 
ро‏ ع ج صم م 8 ه 6 ن 9ج 5ط 6 ق جو نج ج 3 ددم 2 
هه و 8ع 553-3396 ١ + ооо‏ زم و 
па‏ 040959 وه هموعن ونوهموعمع 

ед‏ © ج24 9 جره شم ع ۵2 5 جم و 3ج يو جد و 
ع 2 2 3 6 و لان 0 دم هم و عه و وو دن 
9ج صخ و 95( розраззасодбовов‏ 
олореава‏ 00964208600009043 
52 2 مهدجه وچ مع م وه و و هنر 
© .1542 م مج 2-6 نز + بدن 5 م اه قوعم دج و 
Е‏ | 

вен. 

230п6008160070940200589Ф01‏ و 
inyata,‏ 

вл, 

N‏ ۴۵ 0 نات ثنخ HHI‏ ۵ ون 2 ووه 
2 چیه دم شاخ ۵۵ ۱۵ 5۵ 0 
зб‏ ود نج و زاو ود نع دج دیدج و ده وه 
О0200400000000Х135040 es RA‏ 
© هد 5و ۵ (و ددم 15ج 28930 бөз‏ 
п‏ 5208580222 هر دی 6902460060 
4950 5و ود و 5 زج ون وج 0و و ۵ 
5 2 ۵ جع و و و و ود РЕНО НОО‏ 
2 5 ۸6 ۵۶ و لوعن د و ط دج وجح 4 و 5 
сар пёррабўвуўздраде ABBAS‏ 


00010047 وجع م جوج 9ج 5 FOF‏ 
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the Table, and the same is equally true of the Spokane, these are sufficient grounds 
for the admission of the Salish and Sahaptin nations into the Ganowânian family. 

One othér stock language belonging to the valley of the Columbia, namely, the 
Kootenay, is represented іп the Table. ‘The Flatbows speak a dialect of the same 
language, and the two together are its only ascertained representatives. Their 
range is along the western slopes of the Rocky Mountains immediately north of 
the Flathead area. Although incompletely shown, the Kootenay system of rele- 
tionship is interesting ая a further glimpse at the stupendous scheme of consan- 
guinity which prevails amongst the aboriginal inhabitants of this area. Upon. 
independent grounds a more complex system might be expected to exist in the 
valley of the Columbia than upon the St. Lawrence or the Mississippi. With so 
many nations crowded together, but held asunder by dialects and mutually unin- 
telligible stock languages, and yet intermingling by marriage, the constant ten- 
dency would be to increase and intensify the special discriminations developed from 
the system, by the gradual introduction of the special features of each into all the 
others, ‘These new features do not necessarily disturb the essential framework of 
the system, although they may greatly increase its complexity, and render it more 
difficult of ascertainment. Beside this a plan of consanguinity so elaborate as that 
of the Ganowánian family, could not be maintained pure and simple in its minute 
details, amongst so many nations, and over such immense areas, Additions and 
modifications are immaterial so long ag-they leave undisturbed the fundamental 
conceptions on which the original systeinirests, 

V, Shoshonee Nations. N 

1. Shoshonees or Snake Indians. 2, Bonnacks. 3, Utahs of the Colorado (1. 
Tabegwaches. 9. Wemenuches. 3. Yampahs or Utahs of Grand River. 4. 
Unitahs, 5. Chemehuevis, 6. Capotes. 7. Mohuaches. 8. Pah-Utes) 4. 
Utahs of Lower California (1, Cahuillos, 2, Kechis, 8. Netelns. 4, Kizhes). 
oS i 

Thore are reasons for believing that the Shoshonee migration was the last of the 
geries, іп the order of time, which left the valley of the Columbia, aud spread into 





definite direction, except such ns was dictated by the exigencies of passing events. 
The initial point of this migration, as well as its entire course, stands fully revealed. 
Almost the entire area overspread, showing the general outline of a head, trunk 
and two legs, is still held by some one of the branches of this great stem. Upon 
the south branch of the Columbia River the Shoshonees still reside ; south of them 
along the mountain wastes of the interior are the Bonnacks, a closely affiliated 
people, who occupy quite near to the hend-waters of the Colorado. The mountains 
and the ragged regions drained by the Upper Colorado and its tributaries are held 
by the Utahs în several independent bands or embryo nations, who are spread over 
an area of considerable extent. Here the original stream of this migration divided 


e 
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into two branches; one of them, the Comanche, turned to the southeast, and occu- 
pied the western parts of the present State of Texas; whilst the other keeping the 
west side of the Colorado, descended towards the Gulf of California, and appropri- 
ated the regions near the Village Indians of the Lower Colorado. These are the 
Pah-Utes. Still other bands moved westward and southward and occupied Lower 
California. These are the Cahiullos, between the San Gabriel and Sante Anna 
Rivers; and the Mission Indians, namely, the Kizhea of San Gabriel, the Netelas 
of San Juan Capestrano, and the Kechis of San Louis Rey. Upon the basis of 
linguistic affinities the conclusion is inevitable that both the Comanches and Netelas 
are the descendants of original migrants from the valley of the Columbia,’ 

The Shoshonee nations are among the wildest of the American aborigines, 
With the exception of the Comanches, and а portion of the Shoshonces proper, 
they hold the poorest sections of the United States, their manners partaking of 
the roughness of the country they inhabit, Until quite recently they have been 
inaccessible to government influence, It is still nominal and precarious. The 
Comanches, who occupy the southern skirt of the great buffalo ranges, and are 
spread from the Canadian River, a branch of the Arkansas, to the Rio Grande, have 
become a populous Indian nation within the last century and n half, They ure 
expert horsemen. Next to them are the Shoshonees, 

It was found impossible, after repeated efforts, to procure the system of relation- 
ship of the Shoshonees or the Comanches, although much more accessible than the 
other nations. Тһе time is not far distaht when all the dialects on the Pacific side, 
as well as in the interior of the continent, will become as fully opened to us as 
those upon the eastern side; and when information now so difficult of attainment 
can be gained with ease and certainty, 

An incomplete schedule of the system of the Tabogwaches, one of the Utah 
nations of the Colorado, was obtained unexpectedly, through my friend the late 
Robert Kennicott, from a delegation who visited the seat of government in 1863, 
It will be found in the Table. He was unable to fill out the schedule, except in 
its most simple | parts, from the difficulty of working through interpreters imper- 
fectly skilled in the Utah language; and, therefore, it cannot be taken as iudi- 
cating to any considerable extent, the contents of the system, From the fact that a 


portion of the terms of xelationship were not obtained, those which are, except the 


primary, cannot be interpreted. It is valuable as a specimen of the language ; and 
more especially because it indicates the possession of а full nomenclature, and the 
presence of the minute diseriminations which are characteristic of the common 
system, There are two special features revealed which should be noticed. First 
the relationship between aunt and nephew is reciprocal and expressed by a single 
terni The same use of reciprocal terms has been seen to exist both among the 


Ча nations, with tho language of the former, об which the Tabe 





















1 Ха 184% the Shoshonees and Воппвейв were estimated together at 4000. Schoolcraft’s Hist. 
Oond. and Pros. VI. 697; and the Utehsin port, at 8600, ЛЬ Xn 1855 (йо Comanches werg 
estimated at 15,000. ЛЬ, VI, 305, The шаваг of the remaining Shochense nations on the Расіве 


are net known. They are mob numerona 
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syllable, though only in a restricted number of words, and that instead 
of the accent length and brevity of the syllables receive closer at- 
tention. Such idioms we may call quantitating languages, for their sys- 
tem of prosody does not seem to differ much from those of the classical 
languages. 

No plausible cause can as yet be assigned for the frequent, perhaps 
universal, interchangeability of م‎ with 2, 2 with г and л, g with & x, and 
the lingual ,م‎ m with ¢ and г (w), 44 with 4, x; but as there is nothing 
lortuitous in nature or in language, a latent cause must exist for this 
pecuharity. No preceding or following sound seems to have any in- 
fluence on this alternating process, and the vowels alternate in a quite 
similar manner. 

From these general characteristics, to which many others could be 
added, we pass over to those peculiarities which sre more or less spe- 
cific to the languages of the Pacific Slope. It is not possible to state 
any absolute, but only some relative and gradual differences between these 
Western tongues and those of the East, of which we give the following : 

The generic difference of animate, inanimate, and neuter nouns, is 
of little influence on the gramatical Íorms of the Pacific languages. 
А so-called plural form of the trasisitive and intransitive verb exists in 
Selish dialects, іп Klamath, Watsun, San Antonio (probably also 
in Santa Barbara) and in the Shóshoni dialects of Kauvuya and 
Gaitchin. Duplication of the entire root, or of a portion of it, 1s exten- 
sively observed in the formation of frequentative and other derivative 
verbs, of augmentative and diminutive nouns, of adjectives (especially 
when designating colors), etc in the Selish and Sahaptin dialects, in 
Cay use, Yakon, Klamath, Pit River, Chokoyem, Cop-éh, Cushna, Santa 
Barbara, Pima, and is very frequent in the native idioms of the Mexican 
States. The root Or, in its stead, the initial syllable, is redoubled regu 
larly, or frequently, for the purpose of forming a ps plur: al of 
nouns and verbs in Selish dialects, in Klamath, Kizh, Santa ara 
and in the Mexican languages of the Pimas, Opatas (including H 








А definite article “ the,” or a particle corresponding to it in many 
respects, is appended to the noun, and Ig anim the idea of actuality to 
the verb in Sahaptin, K lamath, Kizh, Gaitchin, Kauvuya, Mohave. Іп 
San Antonio this article is placed before ' the noun. The practice of ap- 
pending various ^ classifiers " or ea to the cardinal numerals, 
to point out the different qualities of the objects counted, seems to be 


general in the Pacific tongues, for it can be traced in the Selish proper, 

















INDIAN LANGUAGES OF THE PACIFIC 171 





Kizh 8 
"Seneca Iroquois, Abnaki Algónkin, Delaware Algonkin, and so forth. 
The help afforded to linguistic topography by this method would be as 
important as the introduction of Linnean terminology was to descrip- 
tive natural science, for genera and species exist in human speech as 
well as among animals and plants. 

The thorough study of one Indian tongue is the most powerful incen- 
tive to instructed and capable travelers for collecting as much linguistic 
material as possible, and as accurately as possible, chiefly in the shape 
of texts and their translations, It is better to collect little information 
accurately, than much information of an unreliable nature. The signs 
used for emphasizing syllables, for nasal and softened vowels, for explo- 
sive, lingual, croaking, and other consonantic sounds must be noted and 
explained carefully ; and the wholg-has to be committed to such publish- 
ers or scientific sacieties as are in the habit of procrastinating publi- 
cations. Stocks and dialects become rapidly extinct in the West, or get 
hopelessly mixed, through increased inter-tribal commerce, so that the 
original shape, pronunciation and inflection can no longer be recognized 
with certainty. The work must be undertaken іп no distant time by 
zealous men, for after “ the last of the Mohicans” will have departed 
this life, there will be no mbans left for us to study the most important 

ur ribe--ifs language—if it hes not been secured in time by 
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other connecting links he particularly mentions the sub- 
stantive endings ре, be, and others, by means of which, he 
says, the Moqui attaches itself to the Shoshone-Comanche 
branch of the Sonora idioms. The comparative vocabn- 
lary before given will further illustrate their affiliation." 


Returning to southern California, let us examine 
the three languages, Kizh, Netela, and Kechi, spoken 
near the missions of San Gabriel, San Juan Capistrano, 
und San Luis Rey, respectively, which are not only 
distantly related to cach other, but show traces of the 
Sonora-Aztec idioms, Father Boscana, who has left us 
an accurate description of the natives at San Juan Ca- 
pistrano, unfortunately devoted little attention to their 
language, and only gives us n few scattered words and 
stanzas. One of the lutter reads as follows: 

Още noit nolvam 
Әліп всем peleblich 


Ybicnum шат үсведпей 
Ibi panal, {ht wre 


n 

ibi eebal, ibi lada, ibi calcol, 
Which may be rendered Bus: 

I po to my home 

That is shaded with willows. 

These five they have placed, 

This agave, this stone pot, 

This sand, this honey, вісь ЇВ 


But very little is known of the grammatical structure 
of these languages. Inthe Kizh, the plural is formed 
in various ways, as may be seen in the following ex- 


amples: 





SINGULAR. PLURAL. 
Man wornit wororail 
House kitsh kikits 
Mountain һы Бића 


Sprache für сіз Glied meines Sonorischen Sprachstammes. Sehen die ۰ 
(епа vielen, manchmal in vorziigtich reiner Furm erecheinenden, aate ide 
sehen Wörter hezeiehmen die Sprache als eiue sonorische: قم‎ kommt das 
weite Kennzeichen hinzu: der Besitz gewisser ficht sonorisches Wärter. 
In einem grossen Грейо crechvine die Sprache aber bernus frendartig: ۶ 
«o шей aja sie auch von dem 5 Pucblo-Hprachen, wie schon Simpson 
merkt hat, gänzlich verschieden ist... . Dio Spuren der Bulat. Endung ۰ 
he 33.4. weisen der Mogui-5prvehe deren Platz unter der cotnanohe-shoshemie 
sehen Familia ден Sonorm Dinas ай, Dieses allgemeine Uriheil ber die 
Sprache int sicher, Buschmann, Spuren der Alek. Spr. pp. BRYN. 

М Simpson's фоне, Mit, Keema pp, 339-90; Danis" EX Gringo, pp. 104-2, 

3 акене, йй Jtobinson's Life in Cul, p. 282. 


+ = 











KIZH AND NETELA SPECIMENS. = 675 


BINGÜLAR. PLURAL. 
Wolf inhib iuhishot 
Санкі tiliorwnit tiriwait 
Small tshinni . tshitshinui 
Black упрікһа учріноў 
Woman tekot totokor 
Ном paitkhuar papaitkhuar 
Bad . звена? Homo ha} 
White arswatal rowanot 
kwauokha kwaukbonot 
DECLENSION WITH PRONOUN. 
My futher ninak Our father аўсіпак 
Thy father шінде Your father üsoinak 
His father anak 
Му مقاوط‎ nikin Our house byakngá 
Thy honne mukin Your ۵ акокорі 
His house nkinga Their house pomoknga 


Of the Netela there are also the following few speci- 
mens of plural formation and pronouns;—suo?, star; sel- 
ша, stars; nopulum, my eyes; западот, my ears; nikt- 
мэн my cheeks; #atakalom, my hand; netémdum, my 

ees, 


DECLEXNSIONKWITH PRONOUN, 
Му honse niki ‚От Көзіне ishomki _ 
Thy house om aki “Your horso ошоо 
НЫ house poki Their house op өш. 
My boat по Chap Боне . їнї эц 
Тау болі om omikh Your boat dtn ни КВ 
His boat onpomikh Their buat omponikh M 


The Кіл appears also to have been spoken, in a 


slightly divergent dialect, at the Mission of Fan Fer- 
nando, as may be easily seen by comparing the following 
two versions of the Lord's Prayer; the first in the lan- 
gunge of San Fernando, and the latter in that spoken 
at San Gabriel. 

Y yore yona taray tacipuma sagoucd motoanian 
majarmi moin main mond muismt miojor yiaetucupar. 
Pan vvogin gimiamerin majarmi пеша coyd ogormt 
ую mamainay mil, убита, ogonug y vond, y yo venynen 
coijurmea main у (ото mojay соіуани huermi. Parima. 


Yvone у vogin tucupugnaist sujieoy mmotnanian 
masarmí magin tueupra maimand muisme milléosar y 
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ernment annually as tribute, A book consisted of a 
strip of paper perhaps twenty feet long, folded like a 
screen into pages about six inches wide, on both sides 
of which were painted the hieroglyphic characters. 
These were partly ideographic, partly phonetic; the 
latt er were upon the principle of the rebus, сопуеу- 
ing the name or word by the representation of some 
object, the word for which had a similar sound. 1 
have called this the Жолотанс method of writing, 
and have explained it in detail in several essays on 
the subject. * 

Their calendar recognized the length of the year 
as 365 days. The mathematical difficulties in the 
way of а complete understanding of jt have not yet 
been worked ош, and it may have differed іп the 
various tribes, TItselenmnts were a common property 
of all the Nahua peoplés, as well as many of their 
neighbors; which of them first devised it has not 
been ascertained, | 














sacks, în Montana and southern Тав 
7 silos, із southern California. 





















A Has, попЕнеки و‎ California, near ibi е Pacific, 
techis, іп southern California, branch of Кацуцува, 
#048855, і Moqui „i Pueblo, Arizona. 
Nelelas im во outer California. 

Ка south of ue Salt sane, 
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these words from an Indian, but this error is easily rectified. Mr. 
Whipple's linguistic material collected on this expedition was analyzed 
by Professor William W. Turner and printed in the Expedition's report 
upon the Indian tribes." In this report the Comanche, Chemehuevi, 
and “ Cahuillo vocabularies are printed in comparative columns under 
the title * Shoshonee.” А comparative vocabulary was also published, 
embracing twenty-eight * Cahuillo” words, together with an equal 
number from Mr. Hale's * Kizh" and “ Netela," and from а manu- 
script vocabulary of the Indians at San Luis Rey mission, procured by 
Hon. John R. Bartlett, while engaged upon the Mexican Boundary 
Survey, and called by him the *Kechi."^ Professor Turner's conclusion 
in regard to the Comanche, Chemehuevi, and Cahuillo, was that 

the natives who speak these languages belong to the great Shoshone or Snake 
family: which comprehends the Shoshones proper of southern Oregon, the 
Utahs in the region around the Great Salt Lake and then extending south and 
west the Pah-Utahs, west of the Colorado and the Indians of the missions of 
southern California, the Kizh (of San Gabriel), the Netela (of San Juan Capis- 
trano) and the Kechi (of San Luis Rey), and on the south and east the 
Comanches of the 3 - o' 

To these collections of Lieutenant Whipple and the analysis of Pro- 
fessor Turner is due also the éstáblishment of the Yuma linguistic 
family, including the Mojaves, Cuchans, Maricopas, and 0 
Indians, and the connection of the Diegeiio Indians therewith’ А 
vocabulary of the Diegeños, furnished by Dr. Coulter, had already been, 
as we have seen; published in the eleventh volume of the Royal Geo- 
graphical Society's Journal, and the paper of Mr. Latham "On the 
Languages of New California "^ attempted to classify the Indians of 
southern California on the basis of De Mofras' Paternosters; but that 
the Diegefios were close kin to the tribes of the Gila and Colorado 
rivers seems not to have been suspected previous to Mr. Turner's dis- 
covery of the relation. 

From 1853 to 1859 the linguistic connections of these Indians excited 
the interest of Dr. Johann Buschmann. This learned philologist, 
searching for traces of Aztec speech among the Indian languages of 

1 fhid. chap, رو‎ °° Vocabularies of North Americas 1 are," рр, 91-77 


за his Personal Narrative, Vol, ЇЇ, р. o2, Мв, Ванкыегк speaks of his visit to the San Luis 


Rey mission and of ав ald chief” who was quitecommunicative of information and furnished я 1! vocab- 


ШАҒУ» oo « ° Не called his tribe the Kechi” This vocabulary contains tweat yoelght words. 


з وم‎ В» 56, 

she vocabularies for this analyats collected by Lieutenant Emory На 8864) while enraged 
the Mexican Noundary Survey, end are printed in the reports of that expedition. 

5 SNAPS, p. 28. обърка, p. WD, 
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a surmise’, There is no evidence except Loew's that the word 
was used by any Indians as a tribal name; nor has it been used 
even in books except on the authority of Loew*. Its application 
to all the Shoshoneans of Southern California is certainly with- 
out warrant. Buschmann, following Hale, has called the Gabriel- 
ino language Kizh, also written Kij. This term is evidently 
related to the Gabrielino word for house, kikh or kigh, also given 
as kich. ‘The Тлызейо call the Gabrielino Tumangamal-um, 
northerners, and their language tumangangakh. 

The territory of the Gabrielino group eomprised all the pres- 
ent Los Angeles county south of the San Bernardino mountains, 
except probably the narrow coast strip west of Santa Monica, It 
covered also the greater part of what is now Orange county, 
extending as far as Alisos ereek, north of San Juan Capistrano. 
To the east it reached a short distance beyond the limits of Los 
Angeles county, but without including San Bernardino or River- 
side. Informants at Tejon place Shoshoneans speaking a dialect 
related to that of San Евгпац at Camulos and Piru, 2.6, the 
mouth of Piru ereek in бары lara river, in eastern Ventura 
county; but confirmation is Tequired. Practically nothing is 
known as to the distribution of Indians in this interior region. 

Besides San Gabriel, Mission San Fernando was in Gabrielino 
territory, The Spaniards, following their eustom, speak of the 
Indians attached to this mission as Fernandefios or Fernandinos. 
The vocabularies that have been given show that there was по 
dialectic difference of consequence. So the Indians also state; 
Taylor? and Gatschet? say and Це? implies the same thing; and 








‘Prom toba, git. Cf, however, Halo, Er, Am. Ethn, See, LL, 128, Gabrie- 
lino: earth, touangs (== уландаа) ؛‎ and Ней, în Hofman, Bull, Essex In- 
stite ЖУП, 6, 1885; tobaguar, the whale earth, lahur, a portion o£ if, а piece 
of land Other vacabularies give for earth: Özar, or olkhor, Barrows, Op. 
cil. 19, тесі that Reid, in Taylor, Сві, Farmer, XIV, 146, Jan, 11, 1861, 
gives the пише of the mythologieal ' ‘frat mau’? as "obohar, Taylor, on 
his own authority, Cal, Farmer, KELE 96, Мау 11, 1860, gives Tovidcanga 
og the nama of the site of San Gabriel. Of. Tuvasak below, 

2 Reid, in Taylor, Cal. Farmer XIV, 146, Jan. ll, i881; “It probably 
may not be out of place here to remark, that this tribe’? (the "Indang of 
Las Angeles county? or Gabrielino) "" had no distinguishing appellation, '' 

5601, Parmer, ХЇН, 90, Мау 11, 1860, | | 

5 Wheeler Survey, VII, 418, 

Quoted by А; Taylor, Cal. Farmer XIV, 140, Jun. 11, 1861; also 
reprinted from Reid's manuscripts by W, d, Hoffman Bull, Essex Instit, 
ХҮН, 2, 1885, Reid's material was originally printed im tho Los Angales 
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holy enterprise. 





Why Growth was Slow in the Early Period 
of the Existence of the San Gabriel 
Mission, 1771-1778 


Perhaps it will seem strange, especially to the casual observer, 
that the progress of the San Gabriel Mission during the critical 
period of its infaney was comparatively slow. Yet we should not 
lose sight of the fact that into all the undertakings for the honor 
and glory of God, the human element must needs enter. . [n this 
ін especially manifested the wisdom and providence of God. ۵ 
works His wonders through natural agencies; even our salvation, 
the most wonderful of His providences, was wrought through human 
instrumentality. Likewise he employs our failures for his suecesses 
and even our sins ofttimes become the oceasion for His more glorious 
manifestation. | 

Turning our attention to the various causes for the lack of 
rapid growth of this early mission, the first and perhaps the most 
lamentable was the reprehensible conduct of the soldier related 
above. This at once ereated a strong animosity in the hearts of the 
savages towards the missionaries. The Indians conceived the idea 
that rapine was the primary purpose of the mission’s existence, 
rather than a kindly helpfulness to a better life. Sad indeed із it 
to know that not only upon Піў ne occasion did the soldiers behave 
themselves unseemly, but in spite of the earnest admonitions of the 
Fathers to the contrary, they repeatedly brought shame upon the 








Another eause was the great difficulty experienced in learning 
the language and special dialect of the Indians. It is not rare to 
hear the missionaries complain of this hindranee. Each tribe spoke 
n different dialect and though a missionary might master one, yet 
іп the immediate neighborhood another would be found quite dif- 
ferent. The letters of the first missionaries to California tell of the 
laborious and tedious way in which they had to learn the different 
languages from the Indians and it із not a pleasant task for a 
missionary to express im writing the strange sounds he hears. — — 

The language spoken by the San Gabriel Mission Indians was 
the Кіз, The Гог Prayer im the Кай dialeet is as follows: 
Yyonak y yogin tueupugnaisa sujueoy motnaninn masarmi magin 
tucupra maimano muisme milleosar у ув tueutar jiman bxi y yoni 
masaxmi mitema coy aboxmi y vo nnamainatar moojaich mill v 
уадта abonae y yo no y yo огвійне coy jaxmea main itan monosnich 
voy јата juexme huememesaich—-Baneroft Hist. Native Races 
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The Genealogical Relationship Between the Tribal Members of The Gabrieleiio 
Band of Mission Indian [aka Kizh Nation] and John Peabody Harrington's 
Gabrielefio Indian Informants 


By Lorraine Escobar CG, August 27, 2021 


John Peabody Harrington, an American linguist and ethnographer, working for the 
Smithsonian Institute Bureau of American Ethnology, visited Southern California, and 
conducted interviews with various persons regarding the Gabrielefio language, culture, 
and places, from 1914 to 1922 and again in 1934. As authorized by Chairman Andy 
Salas, this report presents the verifiable genealogical connection between fifty-nine (59) 
adult Kizh Nation tribal members and Harrington's Gabrielefio informants referred to as 
1) the daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles, 2) Francisco Perez, and 3) Herminia 
Perez. [Зее Exhibit 14] These informants were all direct descendants of Christovala 
Chanao, one of the twelve verified full-blooded Gabrielefio ancestors of the 0 
Band of Mission Indians [aka Kizh Nation |. 


Christovala Chanao had six children, of which, only one has descendants currently 
enrolled in the present-day tribe—Cristovalaj Romero (as discussed in the section 
covering Mrs. Presentia Mendibles and Fremcisco Perez). While Christovala Chanao's 
other daughter, Gregoria Villa, does not direct descendants currently enrolled in the 
present-day tribe, she bears an indirect relationship which was genealogically verified. 
The relationship of these informants appears below:! 


Christovala Chanao 













Cristovala Romero Gregoria Villa 
са ана Sisiers 
— Francisco Perez Jose Antonio Perez 
РН Informant Cousins 
__ Maria Presentation 
(nee: Lopez) Mendibles 
Juanita/Jennie 2nd Cousins 2. 
(nee: Mendibles) Acuna (nee: Perez) Salazar 
JPH Informant JPH Informant 


! The names, of the living, enrolled tribal members who are direct descents of this lineage (of 
Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles and Jennie (nee: Mendibles) Acuna, are provided at the end of 
this memo, with special permission from Chairman Andrew Salas. 
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1) Daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles 


First, the reference to the “daughter” is non-descript other than the identification of her 
mother— Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles, the daughter of Cristovala 
Romero, one of Kizh Nation's, verified, full-blooded Gabrielefio ancestors. 


The name given in John Peabody Harrington's notes, as Presentia, is а misspelling or 
mishearing of this Maria Presentacion's true given name. Maria Presentacion was 
baptized at Mission San Gabriel on November 22, 1860, and her baptism record 
identified her parents as Teodoro Lopez and Cristobala Romero On September 22, 
1898, Presentacion Lopez married Francisco Mendibles, at Mission San Gabriel.” That 
marriage record confirmed her parents as Teodoro Lopez and Cristoval|a] Romero. 


Of the nine children that Maria Presentacion had with Francisco Mendibles, six were 
female. Juanita (also known as Jennie) Mendibles was the youngest, born in 1899. 
According to the Kizh Nation tribal community memory, Jennie Mendibles was the 
“daughter” as mentioned іп Harrington’s notes. Certainly, Jennie Mendibles was living in 
San Gabriel from 1900 through 1930 as indicated by the corresponding U.S. federal 
census records.? Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during 
the time Harrington visited this community. 


2) Francisco Perez 
Francisco Perez was the son of a йиек one of Kizh Nation's verified full- 


blooded Gabrielefio ancestors, by a different father than Maria Presentacion Lopez. 
Francisco was born in 1845 and baptized e La Plaza Church (aka Our Lady of 


> Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1855-1868; entry 
10036 (22 Nov 1860), М.а Presentacion Lopez; photo taken by Ryan Асипа at the Archdiocese 
of Los Angeles Archives, СА. 

* Catholic Church, Mission San Gabriel (San Gabriel, CA); marriages; entry 322 (22 Apr 
1898), Fr.co Mendibles & Maria Presentacion Lopez; photograph provided by Ryan Acuna, 
courtesy of Catholic Archdiocese, Los Angeles Archives. 

* Mendibles, Juanita (NM) (1898), certified delayed birth certificate, cert #96606; State 
of California, Department of Public Health, issued 20 Dec 1960; photocopy provided by Andrew 
Salas. 

> 1) Francisco Mendevis household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, 
San Gabriel Township, SD 6, ED 125, sheet 19A, dwelling 396, family 417; source: 
www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, 
images 37-8; 2) Fred Daken household, 1910 U.S. Census, California, Los Angeles County, San 
Gabriel Township, SD 7, ED 326, sheet 5A, dwelling 84, family 92; source: www.Ancestry.com, 
1910 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 326, image 9; 3) Willie Acuña 
household, 1920 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 8, ED 
582, sheet 22A, 728 East El Monte Road, dwelling 483, family 480; source: www.Ancestry.com, 
1920 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 583, image 42; and, 4) William 
Асайа, Jr., household, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel 
Township, SD 18, ED 1430, sheet 22A, 724 EI Monte Street, dwelling 420, family 420; source: 
www.Ancestry.com, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 1430, 


image 43. 
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Angeles Church), in Los Angeles." His baptism record did not provide his father's 
surname until after the event, but the surname Perez was added to the margin of the 
baptismal entry by a church officiant. [The father was Juan Antonio Lazaro Perez, a non- 
Indian.] The baptism record does, however, clearly identify his mother as Cristovala, ... 
una neofita de mision de S. Gabriel |a neophyte from Mission San Gabriel]. 


Francisco Perez lived in San Gabriel from 1880 through 1918 according to the 1880 and 
1900 U.S. Federal Census, and his 1917 WWI draft card.’ Certainly, these records place 
him in the vicinity of San Gabriel during the time Harrington visited this community. 


3) Hermenia Perez 


Ermina [also known as Minnie or Emilia] Perez was born in July 1888 and was the 
daughter of Jose Antonio (aka Juan) Perez.? Her father was the son of Gregoria Villa, and 
was born in 1847 and baptized at Mission San Gabriel.” The baptism record of Jose 
Antonio Lazaro Perez indicated his mother was Gregoria, ... a neophyte from this 
mission. [She became known as Gregoria Villa later in life.] Gregoria's Mission San 
Gabriel baptism record indicated she was born in 1830, and her parents were Salvador, 
and his wife, Cristovala, neophytes from this same mission. That baptismal data 
demonstrates Gregoria was Cristovala Romero ў sister and the daughter of Christovala 
Chanao. [Refer to chart on page 1 for common ancestry.] 


Hermenia (nee: Perez) Salazar was living in San Gabriel from 1900 through 1930 as 
indicated by her marriage record and the ер, 1920 and 1930 U.S. federal census 


2 


6 Catholic Church, La Plaza Church (aka Our Lady Queen of Angels Church, Los 
Angeles, CA); baptisms 1826-1864; FHL microfilm 2537; entry 1534 (14 Dec 1845), Francisco 
Perez. 

7 |) Francisco Perez household, 1880 U.S. census, CA, Los Angeles Co., San Gabriel 
Township, ED 34-13, SD 4, pages 6 -7, family 65; online at www.Ancestry.com, 1880 U.S. 
census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 34, images 21-22; 2) Francisco Perez 
household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 6, ED 
125, sheet 19В, dwelling 395, family 422; source: www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, 
California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, image 38; and 3) Perez, Juan; Registration 
State: California; Registration County: Los Angeles; Roll: 1531198; Draft Board: 6; source: 
Ancestry.com. U.S., World War I Draft Registration Cards, 1917-1918 [database on-line]. Provo, 
UT, USA: Ancestry.com Operations Inc, 2005. Original data: United States, Selective Service 
System. World War I Selective Service System Draft Registration Cards, 1917-1918. 
Washington, D.C.: National Archives and Records Administration. M1509, 4,582 rolls. Imaged 
from Family History Library microfilm. 

5 J. A Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township, SD 6, ED 125, Sheet 1 1B, dwelling 215, family 227; source: Ancestry.com, 
1900 US Federal Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 125, image 22. 

? Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 8917 (24 Aug 1847), Jose Antonio Lazaro Perez. 

0 Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 7656 (2 May 1830), Gregoria. 
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records.!! Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during the time 
Harrington visited this community. 


Ihe Living, Enrolled Descendants of Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles 
and Juanita/Jennie (nee: Mendibles) Acuna: 


As permitted by Chairman Andy Salas, the names of the living descendants, currently 
enrolled in the Gabrielefio Band of Mission Indians [aka Kizh Nation], of these persons 
[excluding minor children] are as follows: 


1. Corine (nee: Асипа) Henninger 22. Albert J. Асипа, Jr. 

2. David B. Асипа 23. Ryan W. Acuna, Jr. 

3. Lawrence B. Acuna 24. Sean A. Angel 

4. Jami К. (nee: Асипа) Howell 25. Felicia N. Gonzales 

5. Jenna E. Асипа 26. Francesca Gonzales 

6. Lawrence B. Acuna 27. Larae M. Gonzales 

7. Lisa (nee: Acuna) Gonzales 28. Dean D. Henninger 

8. Madeline Acuna 29. Michelle M. (nee: Henninger) 

9. Marlena (nee: Acuna) Foresta McCaslin 

10. Michael J. Acuna 30. Landen J. Howell 

11. Paullette А. (nee: Асипа) Morrison 31. Lilian J. Howell 

12. Romi А. (nee: Асипа) Howell 32. Paige M. McCaslin 

13. Ryan W. Асипа 33. Jake M. McLean 

14. Santino L. Acuna كا‎ 34. Josehua S. McLean 

15. Sean W. Acuna М 35. Mia P. McLean 

16. Shay A. (nee: Acuna) McLean SZ 36. Robert J. Ornelas 

17. Steven Acuna 37. Susan M. (nee: Velarde) Perdomo 

18. Tina G. (nee: Acuna) Angel 38. Jessica M. Jones 

19. Tisha L. (nee: Acuna) Jordan 39, Natasha L. Jones 

20. Victoria I. Acuna 40. Asa R. Morrison 

21. Walter W. Acuna 41. Ashleah L. (nee: Morrison) Castro 
The Living, Enrolled Descendants of Francisco Perez: 

1. Aaron B. Acuna 4. Rene E. Dominguez 

2. Evelyn M. (nee: Acuna) Mitchell 5. Robert Dominguez 

3. Stella P. (nee: Beltran) Hernandez 6. Michael P. King 


۱۱ 1) J. A Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township; 2) "California Marriages, 1850-1945", database, FamilySearch 
(https://familysearch.org/ark:/61903/1:1:41CQ-486Z : 24 March 2020), Melquiades Salazar, 
1908; 3) Juan À Perez and Mike Salazar household, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles County, San Gabriel City, Sheet 5B, SD 8, ED 582, 234 South Mission Drive, dwelling 
[33 & 134, families 142 & 143; source: Ancestry.com, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles, San Gabriel, District 582, image 10; and 4) Minnie Salazar household; 1930 0,5. 
Federal Census, California, Los Angeles Co., San Gabriel Township, SD 18, ED 1430, Sheets 1B 
& 2A, 315 Del Mar Avenue, dwelling 19, family 19; source: Ancestry.com, 1930 US Federal 
Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 1430, images 2-3. 


Page 4 of 5 











7. Priscilla R. (nee: King) Johnson 13. Christina P. Perez 





8. Brittney R. Munden 14. Peter R. Perez 

9. Dylan M. Munden 15, Daniel Ramirez, Jr. 

10. Brooklyn P. Perez 16. Brian S. Tanner 

11. Carl P. Perez 17. Bobby R. Villareal 

12. Caroline (nee: Perez) Clark 18. Francine (nee: Villareal) Miller 


In the event it is deemed necessary to produce the evidence for the individuals discussed 
herein and/or tribal members biological relationship to these individuals, the requestor 
should contact Chairman Andy Salas at (626) 926-4131 or through his email 


chairman@gabrielenoindians.org, 


fy: AMA gend Sebel, CO 


Kizh 
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